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<UULLAKULNRP BY URGUSPLP HUBUNPNRULENE «UUSYUUD»
FUUANP2NY HUMrAUUTLLEMNMN (KUUBUUSUUUL LLLNRE3NRL
hUMULErELNRY Y U3EMPELNRY)

<UuUhy PULHUUUNSUL, ULLU YNRAUL3UL

<nnwdp udhpdwé £ hwdpunhwuniph U wnwudhup plutnugjuup  «wunywd»
pwnwnphsny Yuqdyws nupddwdwihu dhwynpubpnd® hpdudbing hwybpbup b huww-
ubpbuh  hwpnwwn  thwunwlwu  yneh Jpw: Wu nupdwsdpubpp  ywnlwund  Gu
nwnpajwswwwownh wju okipnhu, npwnbin ubpnwouwynptu dhwhynwuynid Gu wqgquhuu nt
hwdpunhwunipp: Lodwé nwpédjwépubiph hdwuwnubph hhduwugwuwlwihu W gnignpriw-
Ywu-wywwnybpwihu pwnwnphsubiph thnfuhwpwptpwygnygjwu puunyeyniup eny| £ wnwihu
wnwuduwgub] hdwuwwihu wwppkp fudpbp, npntin hpbug nwpdywéwlugdwlwu wp-
ryniuwybunnipjwdp tpynt Ggudowynypubpnd hwnjuwwbu wnwuduwund Gu dwpnuw-
thnfuwpbpwlwu nwpdqwdwihu dhwynpubipp:

Pwbwh pwnbp - hwdpunhwunip, wqgwjht, «wunywd» pwnwnphsny nwnd-
Jwdp, hdwuwnwiht nwsawn:

huswbu hwjnup £, wouwphh [Ggulywu ywunybpu wpnwgnnud £ wju
hpnnnieniuutipp, npnup wnwuduwhwwnnty Ywplnpniegniu niubu nyjwy dn-
nnypnh hwdwp: Uwlwju wotuwphp (Ggulywiu ywwnlbpnd wpunwgnynd E ng
dhwju opjalhuinpy waofuwphp' wpnwtigulwu hpwYwunyegniup, wy ubwb Ytipgh-
upu Ybpwpbpw) nw |Ggyulywu hwdwjuph wywwnlbpwgndubpp, Upw wsy-
fuwphpuywdwu wnwuduwhwwnynipniutbpp, huswybu twl wuhwwnh unipjby-
why yGpwpbipdniupp, npnup hpbiug (Gquwywt wpwwgninwu Gu gununid jnipw-
pwugnip (Gqyphtu ubphwwnny wpunwhwjwswdhgongubipnid: Ybpohuubiphu owp-
pnud hpbug nipnyu inbinu Bu gpwintguntd nuipdywdpubipp:

“Ywpdjwdwihu dhwynpt wqgqwiht nipnyt wnwuduwhwwnynypjudp odwn-
qwd |Gquywu dhwynp E, npp Ynunwynwd b ubpunbtubpniun nfuwugnd |
dnnnypnh dawynipwihtu ubipnidp. nwpdwdputipnd wdthnthywsd Gu wdbu dp
Itiquh waqquwyht nght U huptwinhwnieyniup:

“wpddwdpubpnd wwwnlybpwynp wpwwgnynud £ Gqulwu hwdwjuph
wwwndwlwu nwpwynp tnpdp: Cun 4. Skhwih' (Gqyh nwpdqwsdwhu $nunp
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dh hwjbh k, npnwd [Ggwdowynipwiht hwdwjupt wpwwgnnud £ wqgqujhu hup-
Uwghwnwgnipntup®: Skhwu Jupdnw E, np nwpdjwdpubiph hpdpnid puljwsd
wwwnybpubpp «pwithwughly» Gu nyjw) |Ggudowynipwiht hwdwjuph hwdwp,
pwuh np wpnwhwynnu Gu Yybpohuhu wouwphpuywdwtu wnwuduwhwwynt-
[ejntuubipp:

Wunwwdbuwuhy, hwpy £ thwuwnby, np ng pninp nuipdjwdwihu dhwynp-
ubipu Gu wgqwdowynipwihtu wbntynyph Ypnn: Grb wy |Ggniubpnwd sh pwgw-
hwjnynd npuk nwpdywdph hwdwpdtipp, hwéwfu wwwndwnp ny L wgqgqwhu
huptwwhwnipniut k£, wj wmwppbp Ganiwbpnd Gpypnpnwiht wudjwudwu dp-
ongutiph wuhwdwwwwwufuwuntgyniup: <wédwfu dhliunyu nupdjwdwihu dhw-
Unpp wwppbip |Ggniubipnd wpunwhwyngnid £ wwpptp Yepw' wy ubpphu suny,
pwnwihtu Yuqgdny W wyu: Ophuwy' Dios nos tenga de su mano-Uuwnywd &binpp
dbip gifuhg wuwwlwu wuh; En amaneciendo Dios-|ntuwpwght: Ldwu nbwpb-
pnud Yupbih £ funubp sbwwu wggudawynipwiht ugnypwynpqwdnigntu niub-
gnn nwp&djwdpubph dwuhu, npnug wqquwiht punypt wpunwhwjndwu &up,
wwwnlbph W ng el hwulwgniejwu dbg k:

Jd. Shjhwu guund £, np nupdwédpubip odinjwsd Gu wgqudawynipw-
Jhu hwpwupwuwynypjwdp, pwuh np tpwiug hwwnty £ ywnybpwynp wywun-
Swnwpwudwdnipniup, npu ninnwyhnpbt hnfujuwwygws £ wndjwy dn-
nnynnh’ Gqyulyhputinh wofuwphwjwgph htw?:

LEquh nupdqwdwhtu $nunp dwynyeh U waqquiht dunwdbjwltpuh
wpwwgndwu Yuplnp wnpnip £, npnd ubpyujwgqwsd Gu wnwuwbjubph,
wywunnyputiph, Ypnuwlwu Shuwlwngbiph, unynpnypubiph, pwpnjulwunt-
Rjwl, Junp nt pupph Jepwpbnjwi waguhts wwwnltpwgnwiubpp: bul htuswtu
ugnud £ P. U. Lwphup, nwpdywdwiht dhwynpubipp dhoun wunipnuyh wpunw-
gninud GU wqguiht dunwstiwybpwp, nyjw) hwuwpwlwpgh b nwpwopowup
wnwuduwhwunnigyniuubip nL qunwthwpwlununtgjniup?:

“Ywpdjwdph wqgwihtu Upnypwynpjwdntpiniup Yupnn £ wpunwhwjnyb.

" Tenus B. H. Pycckaa dopazeonorua. CemaHTUYECKNI, NparMaTMYecKkuii n MMHIBOKYNbTYPO-
noruyeckmii acnektbl. Mocksa, 1996, ctp. 9.

2 Tenus B. H. Pycckan cppaseonorna. CemaHTUYECKMiA, NparMaTMYecknii U AMHIBOKYNbTY-
ponoruyeckuii acnektol, cTp. 214-215.

3 Napun B. A. DcteTnka cnosa u A3bika nucatens. MsbpaHble ctatbu. Jlennnrpaa, 1974, ctp.
167.



Lwdpunhwuniph b wggwyhuh npulinpndutipp «wundwd» pwnwnphsny nwné.... 57

w) nwpdjwdph wdpnnowlwu hdwuwnny, pwuh np pwnwnphsubiph
hdwuwubpp Gppbdu dpwquwd Gu,

p) nuwpdjwéph Ywqdh dby Jwnunn wnwudhu pwn-punwnphsubpp
hdwuwnubpny, hwunwwbu wnwppbp hpwynieniuubpny (nbwihw),

g) nwpdjwséph uwluwwnhwbph  pdwuwnubpnyg  (YGpohuubipu  wquin
Ywwwygnipniuutip Gu, npnup, hGnwguwnw yepwhdwunwynpybiny, nwpab)
U nwpdjwdp L ujwpwgpnd Gu wgquiht wjwunnyputp nu unynpnypubp,
wnonpw U dowyniypwihu  Ywuph wnwudUwhwwynieniuutp, wwwndwywu
hpwnwpénieniutbn W wyu):

Snipwpwugnip Gqyp nwpddwdwihu $nunnd Yupbih b wnwusuwgut U
hwdpunhwunip gébp, U wqgwiht wnwuduwhwwnynipniuubp, npnup npulinp-
ynud BU puswbu wpunwhwjnnpjuu, wjuwbu b pnquwunwynipjwt wwunwd
L wwppbp nwpdwowiht  hwdwlwpgbph  whywpwiwlwu-qniqunpulwu
nwunwuwuhpnipjwu Yuwplnp swihwuhy Gu:

Udtu dp (Gqyh nwpdjwdwihu dnunnid punhwupnyputpp punpnaynud Gu
ubiptquywu b wpnwGqulwu wmwpptp gnpénuutpny.

w) punhwupnyubip, npnup nlubu JbYy punhwun wnppnn, ophuwy' hw-
dwotuwphwihtu dowlnipwiht dwnwugnieiniup, npu punhwunip £ wwppbp |G-
gniutph  hwdwp  (Uundwdwsynius, wnwuwbjwpwunyenitu, <hu  wofuwphp
wwwdnyeyniu b gpulwuntznit b wyju): Ophuwy' Dar a Dios lo que es de Dios y
dar a César lo que es de César - Uundniup' wuwndniu, Yuyuphup' Yuwjuphu (Uyb-
wwpwu pun Uwplinuh 22: 15-22, 23: 1-5),

p) punhwupnypubn, npnup wy [Gqyhg Ywwwpwd hnfuwnnignit jud
wwwbbunW BU' wwjdwuwynpwsd wnwppbp dnnnynipnubph wwndwpwnuw-
pwlwu, hwuwpwlwlwu b dowynipwiht thnfuhwpwpbpnignuutpny Ywd
wwpquuwbu wwjdwuwynpwd Gu wmwppbp dnnnynipnutiph dinwdnnniejwu
punhwupnigjwdp, Upwug Yeuuwihhhunthwnipjwdp: Ophuwl' Dios delante -
Uunywd wnwy, Dios sabe/ sabe Dios - Uunjwd ghwnh, Dios guarde - Uunywéd
wwhwwwu:

“Ywpdjwdpubph wqgqwdawyniypwiht uonypwynpjwdnipiniup Ywnpnn &
wpunwhwjnyt huswbiu duwpwnnypubpnyd’ hpwynigyniuubpny, wjuwbu b wd-
pnnowywu  pwnwwwwygnypniuubpny, npnup  nwpdjwdwiht - wwwnlbph
hhdpu tu Yuqdnud: Upwup dh Ynndhg ypwpbipnud Gu wpnwitquywu wnwp-
YujwYwu wytuwphhu, dnw Ynndhg' wpunwgnind bpunup wgquidowlnipwihtu
wnwuduwhwuwnynigyntuubipp, upw pwpnjwiupwwwywu unpdbpp:
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Uuwhuny, hwdpunhwunipt nt wgquwjhup nwp&djwdpubipnid dhown hwu-
ntu U quwjhu ubpuinpbt  hnujuwwygws' Yuadbind  nhwiGyupyulwu
dhwuuntpniu: Cunhwunipt wpwwhwjnynwd £ pndwunwynigjw wwuntd, huy
wqgqwihup' wpnwhwjnnyeuu wwund' nwpdwdph ubipphu dunud:

«Uungwd» hwuluwgnigintup Yuwpunpwagnyu dowynipwihu punhwupnyp
E, npp tnb| £ ghnwlwu wwppbp ninpunubph nwnwuwuppnigyw wnwplwu:
Snipwpwugnip |Gqudwynyenid, Glubing Ypnuwlwu wnwuduwhwwnynieiniu-
ubiphg, wuwndén Ybpwpbnw| gunwihwnpubpp wwppbpynud Bu, pwuh np jnipw-
pwuginip Epunu Gpyuwihtu wppwih' Upwpsh Jepwpbipjwp untindnud £ hp nipnyu
wwwytipp: Uunjwdwnwywuubph (pGhuwn) ywwnlybpwgdwdp wunjwd wdb-
uwlwpnn k, pwgiwunywdnipinit nwywunnutipp hwjwwnd Gu dEYhg wykith
wuwnywdubiph gnynigjwup, npnup hpwdwgnp Bu, wwuebhuwnubph hwdwnp
wuwnywd nhbigbippu £, mhbgbppu £’ wundws, wpbhunubpp dtpdnwd Gu wuwn-
on gnynigyniup b wyu*:

Uunyws' npwbiu wnwuwbjwlwu, wundwdwouswu Yepwwp, J6d sw-
thny wpunwgnqwd b nwpdywdwihu dhwynpubipnd: Unhwuwpwly pphunnutine-
Rjwu' npubu whwnwlwu Ypnuh wgnbgnieniut wluhwyn £ wnwppbp (Ggniubpp
nwpdjwoéwiht hwdwlwpgbpnud, npntn dbp putngjwt wnwplw nupdyw-
Swjhu dhwynpubpp hwunbu Gu quihu npwbu wofuwphpulwPwu wggudw-
Ynipwjht Yunpdpwnhwbin:

<Gwnwppphp £ U2bg, np huwwuwghutiph Ynndhg Lphunnup tpptidu pu-
Yuiynd £ npwtu hwuwpwy dwpn (odinywd dwpnywihtu pninp hwwnlwuhoub-
pny), W upw wuniup hwéwfu £ hwunhynd wnopjw funuwygwlwu wnwppkip
nwpdwdwihu Jhwynpubipnud (ophuwl' Como a un cristo dos pistolas — owin
qww, ng nbkinhu): Luwu nbwpbpnud wiu wjlu sh pungdnd wuwndn qunwithw-
np, ypwdynid £ hwuwpwly wudwt (bwl «fuwstiniginiu» hdwuwnny) b unyuhuy
gpynd t thnppwwnwnny: Ophuwy' Ni cristo padre (ns np), Ni cristo lo apea
(upwu sbu Ywpnn hwdngt)):

huwwubptunw «Cristo» pwnwnphsny Juqdywd nwpdjwdwihu dhwynp-
ubpp Gppbdu Yppwnynw Bu twl pwgwuwlywtu hwpwupwuwyniejwdp: Oph-
uwl' Dejar/poner a alguien hecho como un cristo - Juw Jbpwpbipyb); Ponerse
hecho/ como un Cristo - Ytinmnuyti;; Poner a uno como un cristo - Uwfuwunb,

* ApyTioHsaH H. JI. JIMHrBOKYNbTYpONOrMYECKNiA aHaU3 TPaHCLLEHAEHTHbIX CBEPXKOHLENTOB.
EpesaH, 2008, cTp. 115.
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JupYuwpbytb), nwdwu étidh Gupwpyt: Gppbdu nyjw| pwnwnphsny nwpdyw-
Swihu dhwynpubipp Ywuwwpnd U dunwywu nbpwudwu gnpdwnnye, oph-
uwl' Ni Cristo/ Ni cristo padre (ns np): <wunhwynd bu twl nbwpbp, Gpp
Jtpohuubipu hwunbu Gu quwihu wbnh wwpwgwih gnpdwnnypeny, ophuwl'
Donde Cristo dio las tres voces (ouiwn htinnt), A todo Cristo (wdbunipbip) W wyju:

<wy hpwYywuniyejwu dbg, hhwpyt, Lphunnup twfu b wnwe puljwynud £
npwbiu wuwndn npnph’ wundws, ophtwy' «h ubip Lphunnup» (b ubip wuwndn),
«phunnu ghnbuwp (wundwd Jyw), «Rphuwnnuph uppniu» (wuwndn uppniu),
Lphunnup/wumdnt pny ninuipyly (uwwub]' Bpyhup nupuipll) W wyu, vwywgu
Ywtu vwb wjuwhuh nwpdjwsdpubn, npuntin sh Jwntwugynid wundwdwihup:
Oppuwly' «Uwpn  Lphuninup/  wuwndny  (hwuwpwly  dwpn), «Rphunnu
Ythuthuw» (pwgwpdwy nnieniu k): <wjtipbund hwqunbw U hwunhwynid
twl pwgwuwlwu hwpwiowuwyniyejwdp Yhpwnnigyniuubp, ophuwy' Lphu-
wnup pny ninwnybi - uwwub:

Npny |Ggniubpnud «phuinnuy, «wunydwd» pwnunphsubpp hwdwnpynud
Gu wwpnt, b Gguywu hwdwjupp fuhun uwhdwuwtwynd £ Ytpohuutiphu
hwowluwyh Yhpwnnipniup: Nwnwuwuhpynn Gpyne [Ggniubipnd ytipnhhgjw
hwulwgniegniup' wundwsd, pphunnubwlwu wofuwphpuywdwu dbg pp Jbé
Ywpunpnipjwu gunphhy wnwuduwhwwniy nbp niup huywuwgh W hwy dnnn-
Ynipnubiph wqgquihtu qunwwpwiununyjuu b wpfuwphwbwuwsnnniejwu dbe:
SYyjw| pwnwnphsny nwpdjwdwihu dhwynpubph hdwuwmwihu unnigywdph
hpduwtwuwlwihu b qnignprulwu-wywwnybpwiht pwnwnphsubiph  thnfuhw-
pwpbipwygnyeiniup pny| b nwhu twl pwgwhwjnb ppphunnubwywu dowyny-
phu Jbpwpbpnn wwppbp wwwybpubp, funphpnwupoubph ng pugwhwn' ub-
pwyw hdwyubpu nu dpwynipwiht hwpwuwuwynegniuutipp:

«Uunjwd» pwnwnphsny wpunwhwjnnieniuubphu hwwnnty £ thnfuwpb-
pwlwu Yhpwnnyeyniup, npp funupp nupsund b owybh wwwnybpwdnp' hw-
nnpntiny hniqupunwhwjunswywt wmwppbp Gpwuquynpnwdutip: huswbu ugnud £
Jd. U Uwungwu. «...hGug hnfjuwpbpnieniut £ dbpwgwlwup nwpdund nynip-
pdpnubih W hwulwuwih»®: 64 win £ ywwnbwnp, np «wunywd» punwnphsny
Ywqiwd nwpdywdwihu dhwynpubpp Gpynt [Ggwdowynyend k| hwéwfu
hwunbu 6U quihu wjwpwuwlywu hdwuwnubpny:

®Macnosa B. A. JluHrsokynbTyponorus. Mocksa, 2001, cTp. 91.
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Upwphs, UdGUwuwntbiné Ywd Gpluwihtu wppw |pubiinig pwgh, wju hdwu-
nwihu nuownud h gnyg £ ppynd twl wuwndn' hwuwpwly Jwpn jhubine qu-
nwthwpp' odinywd dwpnyuwiht pninp hwnywuhoubipny: Uuhtupt' wunhbwuw-
pwp wuwndniu Yybpwgpynwd Gu hwuwpwy dwpnnu punpng gdbpu nt hwwn-
Ywupoubipp: Uwpnp nwnund £ ywowmwdniuph wnwpyw, wdbbwlwpnn b wdb-
uwlwy:

“nlu hunig wluhwjn £ punyguu Gplnypubph Uywwndwdp dwpnw-
thnfuwpbpwlwuwgdwu (wunpnwyndnpbhqughw) dhund, npp  hGnwgujnd
Yhpwnybig uwle gbppiwlwu, wundwdwihu twhubph ufuundwdpé: Ubp thwu-
nwlwu uneh (565 huwwubpbu nupdywsdp, 481" hwbipbu) Jbpinwdnieniup
gnyg £ wwihu, np bW hwybpbunwd, L' huwwubpbunw «wundwd» pwnuwnphsny
nwpdjwoéwihtu dhwynpubipp unyuwbu Ywpbih £ nwuwlwpgb] pun wundniu
punpn2 dwpnywihtu hwwnwuhgubph: Puswbu Yupbh £ nbuub] unnple ubp-
Yuwjwgywsd wnynuwynud, Gpyne (Ggniubpu £ hwpnwn U «wunywd» punwn-
phsny Yugdywsd dwpnwihnfuwpbpwywu nwpdjwdwihu dhwynpubpny, npnup
pungdnud U wuwdniu Ybpwgnpynn dwpnluihtu hwwnlwuhgubph Ywpunpne-
pIntup Gpynt |Gquidwynypubpnud’.

Lwwnlwuh? huwwubipbt <wibipbu

[unnnLintl + +

wbunnnientu + +

adwyu, funup + +

hhonnnipjnwu _ +

Ywdp + +

nwdwuntpjnLu + +

wufubipnientu + +

wlwpnwpnyntu— + _

wnnwnnLejntu + +

onwijNLRINLU + +

Cwjtiptunud nyjw) hwnwuhgubiph dbpindnieiniup gnyg £ wiwihu, np
hwy  Gqudawynyph  ubpluwywgnighsubipp Ywuph  wwpplin - hpwnpnieniu-

6 ApyTmionsn H. JI. JIHrBOKYNbTYpONOrMYeCKMii aHanM3 TPaHCLEHAEHTHbIX CBEPXKOHLENTOB,
ctp. 135-142.

7 LbpYwjwgwd wnynuwynd (+) tpwup Gupwnpnd £ Ugwd dwpnlught hwnyw-
uhgutinh wnywjnipiniup ndjwy (Eqyh nupdwdwwwywnnud, hul (=) upwup® Yepghuutiphu
pwgwlwynipniun:
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ubipnu hwéwfu hnyup nund Bu wuwndn Jpw' npwbu gbipptwlwu twyh' wib-
uwlwpnn U wdbUwuwbng, Upw gpwupnnEjWY, wnwwnwdbnunyEwu Ypw:
(atipl, uw pphuwnubinyEjwu Ukdwgnyu wgnbignieintut £ hwy |Gqudowynyph
ypw, npp pwpngnd £ wiuwhdwt hwjww wn wunjwsd, wunyjwdwywfunt-
[BInLu, huwquunnuenitu b wyu:

huwwubptuh |Ggudpwynyend Unyuwbu wluhwyn £ unyu Gpunyph’
Udbuwpwpépjwih wwonwdniupp: SYjw) Gqudowynyph ubipluwjwgnighsutinh
dnin «dios» (wuwnywsd) hwulwgnipntup npn2  nupdjwdpubipnud  hwpwpb-
pwlgynwd £ twl hnp qunwihwph htin' Como Dios/ Cristo es su padre, A la de
Dios que es mi padre:

Gpynt |Ggudawynypend wnwuduwhwwnly pungédynd £ twl wuwdn
npnnt’ wunywd |hubine gunwtwpp, npu k), pbplu, Ywpnn £ ywndwnw-
pwudby Unipp Gppnpnnpjw’ <np, Npnne W Unipp <ngnt bnwdhwutnigjw
nwywuwupny. Hijo de Dios, Varédn de Dios, Uundn npnh:

huswbu huwywubpbunw, wjuwbu £ hwjtpbund «dios» (wunywsd) pw-
nwnphsny nwpdqwoépubipp hwéwfu ogunwgnpdynid Gu npwbu uwunlwywu-
hniqupunwhwjnswlwu Gpwugwynpnd niubignn Yuyniu Yuwwygnieiniuutp,
npnup wpwnwhwynnd Gu pubinpwibp (bapnnwdpnieynit, thpynienit huyglnt
buwpwlynyg) Ywd gwbiyniyaynit’ Fuera sea de dios, Asi dios te dé gloria, Dios me
perdone, Mi padre es dios, Por el amor de dios, Uundn. wujwup dbnubd,
Uuwndnt wuntup wnw], Uundwd wqunh, Uundwd wju opp sgnigwut, Uunywd
wybh pbewphg wquwnt, Uunjwd wybh Jwwnhg wquwnp/puihh, Un Uundws
hwutuh, Uundwd thpyh W wyu, pun npnud wju hpdwuwnwhtu nwownp hwybptuncd
wybijh dwywiniu k, pwu huywubptunwd: Unyu fudpnud Yupbih b wnwuduwgub
hhduwlwunw puwpbdwnpwip wpunwhwnnn nupdjwsdpubip' uwwnh wnubny,
np udwu nupdjwsdpubiph wpunwhwjnwsd hdwuwnwihtu Gpwugubpp pwqdwqu
Gu. Que es una bendicion de dios, Que de Dios goce, Que de Dios haya, Dios
delante, Dios mediante, Uunjwd wnwy, Uunwd bpynt pwppu deyp ww,
Uunygwd pun ptiq, Uunywd pnn hwonnnipnit tnw, Uunywd pnipp Yupnwy
wuh, Uundwd hd Ywuphg Yunpt, dbph ypw wybjugul, Uuwndn [nyup hwuth,
Uuwndn nyup deyh ypw houh b wyu:

Ubtidp, uwwntiwihp wpnwhwjnnn hdwuwnwjht nwwnp 2w Swywntu
hwjbptunw' Wundwsé wupdh, Uundwd wuntun Yunph, Uundwd wpln uwwuh,
Uunywd wyuhush nninp pbiph, Uundwd wjuhushu gbpnt, Uunjwd pbtn ww,
Uundwd nhjwun wup/nbuup b wyu, dhugnbin huywubpbund wpdwuwagnyb)
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Gu Gpynt ophuwy' Cuerpo de dios, Voto a Cristo: huly dwhywt gnydp, tpnnd b
Ubs qupdwlp wpnwhwjnnn hdwunwiht nuonbpt wnwuduwunmd Gu L’
hwjbptunwd, LW huwwubipbunud:

huwwubpbunw «dios» pwnwnphsny nwpadjwdpubipp gniquygynd Gu
uwlb Yhdwyjwlwu Gpunypubph hbwn (Gplwpwnmle hnpn wudpliubp). Amanecié
agua dios, Agua dios, Llueve de dios, Agua dios y venga mayo:

Wuwhuny, jnipwpwugnip  Gquywu hwdwjup Upwpsh  yGpwpbipjug
niuh hp nipnytu wwwnybpwgnudubpp: Uwlwju wundne Yepwwpp, huswbu W
pphuwnnubinyjwt nn9 thhihunthwynieiniup funpwwbiu wdpwlwpjws £ Gpyne
Gqnwubiph |Gqudwynypenid, dwutwynpwwbu nwpdjwdwwwowpnud, npuinkin
«wunywd» pwnuwnphsny nwpdjwdpubpnid wnwuduwunwd Gu hGnlyw) qu-
nwthwpubipp. Uundwsd Upwphps £, Uunjws wdbuwlwpnn £, Uunwé wdb-
uwgbwn k, Uundwsd grwuhpwn £, Uunjwsd £ wwpgund hwybpdwywu Ywup L
diuppwpnud dbq, Wunwé dbp Skpu k, Uundwd wpnuwp t, Uundwsd  uwhdw-
unwd pwpnjulwunyejwu optupubipp: Gpynt |Ggywdowynyenid £ «wunywd»
pwnwnphsny nunpdywdpubinp hwbwjfu oguinwgnpdynid Gu npwbiu uwunwywu-
hniqupunwhwjnswlwu Gpwugwynpnd niubignn Juyniu juwwygnyeyniuubp,
npnup  wpunwhwjnnd  GU futnpwup, gwuynyeinu, pwpbdwnpwup, uwl
wubidp, uywnuwihp b wju:

NMPOABJIEHUE YHUBEPCAJIbHOIO U HALLUOHAJIbHOTO B

$PPA3EOJIONTMYECKNX EAUHULAX C KOMITOHEHTOM “BOrI ”
(CPABHUTEJIbHbIN AHANTN3 B APMAHCKOM N UCTMTAHCKOM A3bIKAX)

ACMUK BAT JACAPAH, AHHA KYBAHAH

CratbA nmocBALLEHA M3YYEHUIO YHUBEPCATIBHOTO U OCODEHHOMO B (hpaseono-
FMYECKUX eAMHMLLAX C KOMMOHEHTOM “60r” Ha ocHoBe 6oraToro gpakTMyeckoro ma-
Tepuana B apMAHCKOM M UCMAHCKOM A3blKax. DTU ppa3eonornambl OTHOCATCA K TOVA
cpepe ppaseonoruu, rae rapMOHMYHO MEPENEeTatoTCA HalMOHanbHOe U YHUBEP-
canbHoe. AHanu3 B3aMMOOTHOLLEHWI [EHOTATUBHbBIX W accoLMaTUBHO-06pasHbIX
KOMMOHEHTOB 3Ha4YeHuit 3TUX (ppa3eosorM3MoB MO3BOAET OMPELENUTb pasHble
CemMaHTUYeCckMe rpynnbl, rAe HauBbICLIEN ppa3oobpa3oBaTenbHON  MPORYKTUB-
HOCTbIO B [BYX JIMHIBOKYIbTypax OCOGEHHO BbIAENAOTCA aHTPOMOMOopdUyecKne
(ppaseonoruyeckue egMHNLbI.
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KnioueBble cnosa - yHuBepcanbHOe, HauMOHalibHOe, (HPa3eonornsmbl C
KOMMOHEHTOM «60r», CeMaHTUYECKOe More.

THE MANIFESTATION OF THE UNIVERSAL AND THE PARTICULAR IN
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH THE COMPONENT «GOD» (COMPARATIVE
ANALYSIS OF SPANISH AND ARMENIAN)

HASMIK BAGHDASARYAN, ANNA KUBANYAN

The paper is concerned with the study of the universal and the particular
in the phraseological units with the component «god». The study is based on the
rich material found in both the Amenian and Spanish languages. These
phraseological units belong to that layer of the phraseological fund where the
national and the universal are harmoniously interwoven. The study of the
interrelation between the denotative and associative-figurative meanings of the
components of the given phraseological units permits us to isolate different
semantic groups, where the anthropomorphic phraseological units are
distinguished by their phraseological structural productivity in the linguocultures.

Key words - universal, national, phraseological unit with the component
«god», semantic field.



